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wHAKARAPoPoTo r0nrnO
ABSTRACT

I nga rua tekau ma rima tau nei ka puta ake Etahi kaupapa mitauranga hei whakaora i te

reo t[turu o Aotearo4 i te reo Mdori me 6na tikanga- Ka tirohia e t€nei tuhinga roa te

l*oopupq ar5, ma te k6rero Maori o te hunga tata ki nga tamariki e ako ana i roto i te reo e

puawai ai te kaupapa ako i te reo MEori. Ka tirohia te kaupapa nei, te 6rohi i nga k6rero

pukapuka-a-whEnau hei tautoko i te reo.

He huarahi te 'ao fthi' i roto i nga mahi o ia rd hei whakawhEnui i te whakaora i te reo, ki

te puprni hoki i nga tikanga Maori. Ka rangahautia e rua nga mahi e pE ana ki nga ritenga

kdrero pukapuka-a-wh5nau o ngi tamariki nohinohi katahi and ka unr ki te hra kaupapa

Meori. Ko te miramatanga i puta mai i €nei rangahau, ma te h;ngai tonu ki te kdrero tahi

i nga pukapuka ki nga tnmariki kua rima nga tarq e tupu ai te k6rero i te reo M6ori i nga

kainga e hdpai ai hoki nga k6kiritanga ki te whakaor4 ki t€ whakawh5nui i te reo i roto i

nga kura me nga whdnau.

In the last quarter of the twentieth centary a number of educational initiatives hstte

emerged aimed at regenerating Mdori, the indigenous language of Aotearoa-Nav

Zealand. This thesis explores the premise that in order for such educational initiatives to

be efective, those who have intimate cantact with studerxs in their personal domains of

life also need to be interactingwith them in tlrc target language. It examines interactions

infamily literaqt practtces as a constitutive contextfor afult Mdori language elaboration

and acqui s ition proce s s es.

'Literaqt' is conceived as providing tools within socioaitural practices to arnplify Mdori

language regeneration and cultural persistence. Across two separate studies the home

literacy practices of tenfamilies with new entrant children in a Mdori medium sclnoling

initiattve, htra kaupapa Mdori, are exanined The results of the studies indicate tlut

specific literaqt-related strategies sited in boobeading with 5 yem olds can increase the

use of Mdori language within homes, thereby increasing the ffictiveness of Mdori

language regeneration programmes and initiatives across sclnol andfamily settings.
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HT MIHI

E nga mans, e nga reo, e rau rangatira mE, t€ne ra koutou katoa- Ka mihi ki a koutou tae

noa ki nga tini mate kua pd ki a tiitou. E nga mate takoto mai ra i te moenga roa, i te
moenga t€ uthakaarahi4 i waenga i te nui e apalcuratia atu nei. E Nana Tuini, e PdpE DoD,

e Whdea Tuki m6, koutou katoa r4 i t[ hei poutokomanawa mo ngo k6hanga reo, nga

kura kaupapa i te wd i noho ai koutou i te ao t[ro4 haere, haere, haere. Kua huri mai o

koutou tuara ki te ao t[ro4 kua haere koutou i te ara wh6nui o Tiine, ki a r6tou lcua

whetirangitia. No reira, koutou katoa e nga ainr6 katoa o te motq hae're, haere, haffe.

Kapiti hono tiitai hono ka waiho koutou ki a koutoq titou ko te hunga ora ki a titou No
reira t€n^d titou katoa

Ki nga iwi katoa, nga kai pupuri s fe mana whenua o ia rohe, o ia motq he mihi whEnui

atu t€nei. E nga kaiako kua whakawhiti k6rero, e nga whinau tekau kua kOrero-a-

pukapukatia i roto i tEnei pukapuka, ka whakawhetai nui, ka mihi atu ki a koutou. No o
koutou tEmanako ki nga tamariki mokopuna i punwai ai to tatou l€o, te reo t0pura Kia
kaha e hoa ma, wh6ia nga huarahi tika mo koutou hei whakarata i te reo i roto i o koutou

kainga i to koutou kur4 puta noa ki te nulor o te whenua

Nga tohunga i arahina ai te akonga nei, e Shurt, kourua ko Linda tino nui nga

whakawhetai. E hia nga tau i akiaki, i tohutohq i awhina i ahau nei, ii, i pikauria ki o
kourua tuara Kati rq kua oti. TEnE rawa atu kounra

Ehara taku toa i te toa takitahi, he toa takitini. Ka huri nga whakaaro aroba ki a koutou, e

Gr:ahamo e Kuni, e Trislu e Leonie, e 'IJncle' Prta e Tommy. TEnE hoki kounra, e Shane,

e Bonit4 mo 6 kor.rnra mahi whakarite. Ko koutou katoa o Te Aratiatiq o IR[, o te Tad

Mdtauranga hoki, ka mihi atu ki a koutou Ki a Mick m4 tena koutou mo te wd i h6mai.

Ki 6ku hoa wibine o te Amorangi, ki nga wiihine to4 ka tukuna nga mihi mo o koutou

tautoko, t€ni koutoq Gne koutoq t€ni koutou katoa

Ka huri ki aku mapihi maure4 ki a Karauria Rankura, Tamatikahu, koutou ko Numia-

Kelly mi, nga tamariki mokop"n4 tae noa ki a koutou katoa o te whinau H6hepa, o rc

whiinau R6t"pr,, ka aroha atu. Ki 6ku mefi4 na kourua i whanr te kEkahu. TEni kounra

mo te aroha me te porpoi, e kore e muhr. E ipo, e Richar4 tene ra koe e te hoa rangatira

e taku tino portnamrl ka nui te aroha

A heartfelt thanks to whinaq friends, colleagues and kura for yoru assistance,

participation, support and love, and for helping to get this finished.
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